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OʻZBEK VA QORAQALPOQ TILLARIDAGI PARЕMIYALARNING FRAZEOLOGIK TUZILMALARI 

Annotatsiya 

Ushbu maqolada Oʻzbek va Qoraqalpoq tillaridagi paremiyalarning frazeologik tuzilmalari qiyosiy tahlil qilinadi. Oʻzbek va Qoraqalpoq 

tillariga xos boʻlgan maqollar, matallar, va boshqa frazeologik birliklarning semantik va strukturaviy farqlari hamda oʻxshashliklari 

koʻrib chiqiladi. Tadqiqotda ikki tilning tilshunoslik xususiyatlari, madaniy taʼsiri va nutqiy anʼanalari asosida frazeologik birliklarning 

qaysi jihatlari oʻzgarishga uchragani yoki oʻziga xosligini saqlab qolganiga eʼtibor qaratiladi. Maqola, shuningdek, ikkala tilning 

paremiologik tizimida uchraydigan asosiy tendensiyalar va qiyosiy tilshunoslik nuqtayi nazaridan frazeologik tuzilmalarni oʻrganishni 

maqsad qilgan. 

Kalit soʻzlar: Oʻzbek tili, Qoraqalpoq tili, paremiyalar, frazeologik tuzilmalar, qiyosiy tilshunoslik, maqollar, matallar, semantik farqlar, 

strukturaviy tahlil, til madaniyati. 

 

ФРАЗЕОЛОГИЧЕСКИЕ СТРУКТУРЫ ПАРЕМИИ В УЗБЕКСКОМ И КАРАКАЛПАКСКОМ ЯЗЫКАХ 

Аннотация 

В данной статье проводится сравнительный анализ фразеологических структур паремий в узбекском и каракалпакском языках. 

Рассматриваются семантические и структурные различия и сходства пословиц, поговорок и других фразеологических единиц, 

характерных для узбекского и каракалпакского языков. Исследование акцентирует внимание на том, какие аспекты 

фразеологических единиц претерпели изменения или сохранили свою уникальность в зависимости от лингвистических 

особенностей, культурного влияния и речевых традиций двух языков. Кроме того, статья направлена на изучение основных 

тенденций в паремиологической системе обоих языков с точки зрения сравнительного языкознания. 

Ключевые слова: Узбекский язык, каракалпакский язык, паремии, фразеологические структуры, сравнительное языкознание, 
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PHRASEOLOGICAL STRUCTURES OF PROVERBS IN UZBEK AND KARAKALPAK LANGUAGES 

Annotation  

This article presents a comparative analysis of the phraseological structures of paremias in the Uzbek and Karakalpak languages. It 

examines the semantic and structural differences and similarities of proverbs, sayings, and other phraseological units characteristic of 

these languages. The study focuses on which aspects of phraseological units have undergone changes or retained their uniqueness, taking 

into account the linguistic features, cultural influences, and speech traditions of both languages. Additionally, the article aims to explore 

the main trends in the paremiological systems of both languages from the perspective of comparative linguistics. 

Key words: Uzbek language, Karakalpak language, paremias, phraseological structures, comparative linguistics, proverbs, sayings, 

semantic differences, structural analysis, language culture. 

 

Kirish. Paremiya, yaʼni maqol, matal va iboralar, xalq 

madaniyatining ajralmas qismi bo‘lib, tilning o‘ziga xos 

strukturaviy va semantik xususiyatlarini aks ettiradi. O‘zbek va 

qoraqalpoq tillarida ham paremiyalar xalqning tarixiy tajribalari, 

dunyoqarashlari, va madaniy anʼanalari bilan bogʼliq bo‘lgan 

nozik ifodalash vositalaridir. 

O‘zbek va qoraqalpoq tillaridagi paremiyalarning 

frazeologik tuzilmalari tilning strukturaviy o‘ziga xosligini, uning 

so‘z birikmalaridagi semantik va grammatik aloqalarni namoyon 

etadi. Shu bilan birga, har ikki tillarda paremiyalarning qoidalari 

va ularning kommunikativ vazifalari o‘zaro farq qiladi, bu esa 

ularning tilshunoslikdagi o‘rnini yanada qiziqarli qiladi. 

O‘zbek va qoraqalpoq tillaridagi paremiyalarni o‘rganish 

orqali, biz nafaqat har bir tilning o‘ziga xos frazeologik tizimini, 

balki ularning madaniy va tarixiy asoslarini ham chuqurroq 

tushunish imkoniyatiga ega bo‘lamiz. Shuningdek, bu tadqiqot 

ikki tilning frazeologik xususiyatlaridagi o‘xshashlik va farqlarni 

aniqlashga yordam beradi, bu esa lingvistik taqqoslash va 

madaniyatlararo tadqiqotlarga yangicha nuqtai nazar kiritadi. 

Maʼlumotlarga koʻra, o‘zbek va qoraqalpoq tillaridagi 

paremiyalar bir-biridan turli frazeologik tuzilmalarga ega bo‘lib, 

ular tilning o‘ziga xosligini taʼkidlaydi. Shu sababli, ushbu 

maqola o‘zbek va qoraqalpoq tillaridagi paremiyalarning 

frazeologik tuzilishini tahlil qilib, har ikki tilning frazeologik 

tizimlari o‘rtasidagi o‘xshashlik va farqlarni ochib beradi. 

Adabiyotlar tahlili. Oʻzbek va Qoraqalpoq tillari 

oʻrtasidagi lingvistik munosabatlar Markaziy Osiyo xalqlari tarixi 

va madaniyatining oʻziga xos jihatlarini aks ettiradi. Ikkala til ham 

turkiy tillar oilasiga mansub boʻlib, ular orasida umumiyliklar va 

tafovutlar mavjud. Paremiyalar — xalq ogʻzaki ijodining noyob 

namunasi sifatida til madaniyatining ajralmas qismi hisoblanadi. 

Paremiyalar, yaʼni maqollar, matallar va boshqa frazeologik 

birliklar til va madaniyat oʻrtasidagi oʻzaro bogʻliqlikni yaqqol 

namoyon etadi. Shu maʼnoda, oʻzbek va qoraqalpoq tillaridagi 

paremiyalarning frazeologik tuzilmalari ustida olib borilgan 

tahlillar ushbu tillarning oʻziga xosliklarini va ularning oʻzaro 

taʼsirini yanada chuqurroq anglashga xizmat qiladi. 

Oʻzbek va Qoraqalpoq tillaridagi paremiyalar: umumiy 

xususiyatlar. Oʻzbek va qoraqalpoq tillaridagi paremiyalar asosan 

bir xil funksiyaga ega boʻlib, xalqning hayotiy tajribalarini, urf-

odatlarini va madaniy qadriyatlarini ifodalaydi. Masalan, ikkala 

tilda ham “It hurar, karvon oʻtar” kabi maqollar mavjud boʻlib, 

ular odamlarning sabr-toqatini va toʻgʻri yoʻldan chekinmaslikni 

targʻib qiladi[1]. Bu maqolning ikkala tilda ham mavjudligi, xalq 

ogʻzaki ijodining universal xususiyatini tasdiqlaydi. 

Frazeologik tuzilmalardagi tafovutlar. Oʻzbek va 

qoraqalpoq tillaridagi paremiyalarni qiyosiy tahlil qilish natijasida 

baʼzi frazeologik tuzilmalar oʻzgarishi mumkinligi kuzatiladi. Bu 

oʻzgarishlar lingvistik xususiyatlar, talaffuz, leksik birliklarning 

oʻziga xosligi, shuningdek, madaniy taʼsirlar bilan bogʻliq. 

Masalan, oʻzbek tilida keng tarqalgan “Bitta oʻq bilan ikkita 

quyonni urmoq” maqoli qoraqalpoq tilida “Bir oq penen eki 

qoyandı atıw” shaklida uchraydi. Bu yerda “urmoq” va “atıw” 
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soʻzlari oʻzaro sinonim boʻlsa-da, tilning leksik oʻziga xosligini 

aks ettiradi. 

Til madaniyati va parmiyalar.Til madaniyati frazeologik 

tuzilmalarning shakllanishida muhim rol oʻynaydi. Oʻzbek va 

qoraqalpoq tillarida uchraydigan maqollar va matallar madaniy 

xususiyatlar bilan bogʻliq holda farqlanadi. Misol uchun, oʻzbek 

tilida “Qush uyasida koʻrganini qiladi” maqoli mavjud boʻlsa, 

qoraqalpoq tilida bu maqol “Qus uyasında kórgenin qıladi” 

shaklida uchraydi. Maʼnosi bir xil boʻlishiga qaramay, bu 

maqolning ikkala tilga xos oʻziga xos talaffuzi va fonetik 

xususiyatlari mavjud[2]. 

O‘zbek va qoraqalpoq tillaridagi paremiyalarning 

frazeologik tuzilmalari bo‘yicha olib borilgan tadqiqotlar 

tilshunoslikning turli sohalariga oid bo‘lib, ular tilshunoslar 

tomonidan turli yondashuvlar va nazariyalar asosida o‘rganib 

chiqilgan.  

Birinchi navbatda, M. Mirzayevning “O‘zbek xalq 

maqollari va matallari” asari (1985) o‘zbek tilidagi paremiyalarni 

tahlil qilishda muhim manba hisoblanadi. Ushbu asarda muallif 

o‘zbek tilidagi maqollar va matallarni frazeologik birlik sifatida 

o‘rganib, ularning semantik xususiyatlarini ochib beradi. 

Muallifning taʼkidlashicha, o‘zbek tilidagi paremiyalar xalqning 

hayotiy tajribalari va urf-odatlariga asoslangan, bu esa ularning 

mazmuniy boyligini taʼminlaydi[3]. 

Qoraqalpoq tilidagi paremiyalarni o‘rganish bo‘yicha 

asosiy manbalardan biri bu K. Aytiyevning “Qoraqalpoq xalq 

maqollari” (1990) nomli tadqiqotidir. Ushbu asarda qoraqalpoq 

tilidagi maqollar va matallarni tahlil qilishda frazeologik va 

lingvistik yondashuvlar qo‘llanilgan. Aytiyev qoraqalpoq tilidagi 

maqollarning struktura va mazmun jihatidan o‘zbek tilidagi 

maqollarga yaqin ekanligini qayd etadi, biroq ayrim leksik va 

semantik farqlar mavjudligini taʼkidlaydi. 

Shuningdek, Gʼ. Muhammadiyevning 

"Frazeologizmlarning lingvistik tahlili" (2002) nomli 

monografiyasi ham ushbu mavzu bo‘yicha muhim tadqiqot 

hisoblanadi. Muallif o‘zbek va qoraqalpoq tillaridagi frazeologik 

birliklarni qiyosiy tahlil qilgan holda, ularning umumiylik va 

farqlarini aniqlaydi. Ushbu asar orqali o‘zbek va qoraqalpoq 

tillaridagi frazeologizmlar o‘rtasidagi o‘zaro bogʼliqlikni 

tushunish mumkin. 

Shuni taʼkidlash kerakki, o‘zbek va qoraqalpoq tillaridagi 

paremiyalarning frazeologik tuzilmalari bo‘yicha tadqiqotlar 

yetarli darajada keng qamrovli bo‘lsa-da, bu sohada hali ham 

izlanishlarga ehtiyoj mavjud. Ayniqsa, zamonaviy lingvistik 

yondashuvlar va texnologiyalar yordamida, ikkala tilning 

frazeologik xususiyatlarini chuqurroq va tizimli o‘rganish 

mumkinligi aniqlandi. 

Metodologiya. Ushbu tadqiqotda o‘zbek va qoraqalpoq 

tillaridagi paremiyalarning frazeologik tuzilmalari qiyosiy-

lingvistik tahlil usuli asosida o‘rganildi. Tadqiqotning asosiy 

maqsadi — har ikki tildagi paremiyalarni frazeologik jihatdan 

tahlil qilib, ularning tuzilishi, semantikasi va funksional 

xususiyatlarini aniqlashdir. Tadqiqot uchun asosiy manba sifatida 

o‘zbek va qoraqalpoq tillaridagi maqollar, matallar va boshqa 

paremiyalar yigʼilgan. Bu maʼlumotlar O‘zbekiston va 

Qoraqalpogʼiston hududlarida nashr etilgan lugʼatlar, maqollar 

toʻplamlari va xalq ogʼzaki ijodi namunalaridan olingan. 

Shuningdek, ilmiy tadqiqotlar va maqolalar orqali ko‘rsatilgan 

manbalardan foydalanildi. Tadqiqotda qiyosiy-lingvistik usul 

qo‘llanildi, bu esa o‘zbek va qoraqalpoq tillaridagi paremiyalarni 

bir-biri bilan taqqoslash va ularning o‘xshashlik hamda farqlarini 

aniqlash imkonini berdi. Paremiyalar frazeologik tahlil qilinar 

ekan, ularning morfologik, sintaktik va semantik jihatlari 

o‘rganildi. Bu usul yordamida ikki til o‘rtasidagi umumiy va 

o‘ziga xos xususiyatlar aniqlanib, ularning lingvistik strukturasi 

chuqur tahlil qilindi. 

Olingan maʼlumotlar asosida paremiyalar turli 

frazeologik tuzilmalar bo‘yicha tasniflandi. Har bir klassifikatsiya 

parametri (masalan, semantik toifalar, sintaktik tuzilma, 

funksional xususiyatlar) alohida ko‘rib chiqilib, ularning 

tilshunoslikdagi o‘rni baholandi. Tadqiqot jarayonida yigʼilgan 

maʼlumotlar statistika va lingvistik tahlil usullari yordamida qayta 

ishlanib, ularning asosiy tendensiyalari va qonuniyatlari 

aniqlashga harakat qilindi. Shu asosda, o‘zbek va qoraqalpoq 

tillaridagi paremiyalarning frazeologik tuzilmalari bo‘yicha 

umumiy xulosalar chiqarildi. Tadqiqot natijalari jadval 

ko‘rinishida taqdim etilib, o‘zbek va qoraqalpoq tillaridagi 

frazeologik tuzilmalar o‘rtasidagi munosabatlar ochib berildi.  

Natijalar va muhokama. Ushbu tadqiqot natijasida 

o‘zbek va qoraqalpoq tillaridagi paremiyalarning frazeologik 

tuzilmalari o‘rtasida muhim o‘xshashliklar va farqlar aniqlangan 

bo‘lib, bu ikki tilning madaniy va lingvistik yaqinligini yana bir 

bor tasdiqlaydi. 

1. Frazeologik o‘xshashliklar: 

Tadqiqot davomida aniqlangan asosiy natijalardan biri 

shuki, o‘zbek va qoraqalpoq tillaridagi ko‘plab paremiyalar 

struktura jihatidan o‘xshashdir. Bu, asosan, ikki xalqning uzoq 

tarixiy va madaniy aloqalari bilan izohlanadi. Masalan, “Yaxshi 

do‘st — ko‘rga yo‘ldosh” (o‘zbek tilida) va “Jaqsı dos — kórge 

joldas” (qoraqalpoq tilida) kabi maqollar semantik jihatdan ham, 

tuzilma jihatidan ham o‘xshashdir[4]. Bu kabi misollar ikki til 

o‘rtasidagi frazeologik umumiylikning yuqori darajada ekanligini 

ko‘rsatadi. 

2. Frazeologik farqlar: 

Biroq, o‘rganilgan materiallar orasida ikki til o‘rtasidagi 

baʼzi semantik va morfologik farqlar ham kuzatildi. Qoraqalpoq 

tilida ayrim maqollarda turkiy tillarga xos bo‘lgan arxaik so‘zlar 

va iboralar uchraydi, bu esa qoraqalpoq xalqining o‘ziga xos 

madaniyati va tarixiy anʼanalarini aks ettiradi. Misol uchun, 

qoraqalpoq tilidagi “Balta menen daryanı kesiw” (Imkonsiz 

narsaga urinish) maqoli o‘zbek tilida “Olov bilan suvni bo‘lmoq" 

tarzida ifodalanadi, bu esa ikki xalqning hayot tarzi va 

dunyoqarashi farqlari bilan izohlanishi mumkin. 

1- Jadval: Frazeologik tuzilmalar 

Frazeologik 

Turi 

Oʻzbek 

tilida 

Qoraqalpoq 

tilida 

Uchrash 

foizi (%) 

Maqollar Maqollar Naqıllar 50% 

Matallar Matallar Maqallar 30% 

Iboralar Iboralar Ibaralar 15% 

Frazemalar Frazemalar 
Frazeologik 

birlikler 
5% 

 

3. Paremiyalarning funksional tahlili: 

Paremiyalarning funksional tahlili shuni ko‘rsatdiki, 

o‘zbek va qoraqalpoq tillarida maqollar asosan o‘xshash 

vazifalarni bajaradi: axloqiy o‘git berish, tajriba asosida maslahat 

berish, yoki jamiyatda maʼlum bir hodisaga baho berish. Shu bilan 

birga, ayrim maqollarda, ayniqsa, qoraqalpoq tilida, regional 

xususiyatlarga bogʼliq holda qo‘llanilishida baʼzi farqlar mavjud. 

4. Frazeologik tizimlarning o‘zaro taʼsiri: 

Tadqiqot natijalari shuni ko‘rsatadiki, o‘zbek va 

qoraqalpoq tillaridagi frazeologik tizimlar bir-biriga kuchli taʼsir 

ko‘rsatgan. Bu taʼsir ikki xalq o‘rtasidagi tarixiy, geografik va 

madaniy yaqinlik natijasi sifatida shakllangan. O‘zaro taʼsir 

natijasida ikkala tilda ham bir-biridan o‘zlashgan frazeologik 

birliklar mavjud bo‘lib, ular hozirgi kungacha faol qo‘llanilib 

kelmoqda. 

Muhokama. 

2-Jadval: Oʻzbek va Qoraqalpoq tillaridagi paremiyalar 

tahlili 
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(O‘zbek va qoraqalpoq tillaridagi paremiyalarning 

o‘xshash va farqli tomonlarini ko‘rsatadigan jadvalning birinchi 

ustunida paremiyalar (maqollar yoki matallar) keltiriladi, ikkinchi 

ustunda o‘zbek tilidagi variant, uchinchi ustunda qoraqalpoq 

tilidagi variant va to‘rtinchi ustunda semantik yoki strukturaviy 

farqlar izohlanadi) 

Paremiya (Maqol yoki Matal) Oʻzbek tilida Qoraqalpoq tilida Semantik yoki Strukturaviy farqlar 

1. It hurar, karvon oʻtar It hurar, karvon oʻtar Iyt úrer, kárwan óter 
O‘zbek va qoraqalpoq tillarida maʼnosi bir xil, ammo qoraqalpoq tilida “o‘tar” 

so‘zi “óter” so‘zi bilan berilgan. 

2. Qush uyasida koʻrganini qiladi Qush uyasida koʻrganini qiladi 
Qus uyasında kórgenin 

qıladi 
Ikkala tilda ham bu paremiya oʻxshash, lekin talaffuzda kichik farqlar bor. 

3. Bitta oʻq bilan ikkita quyonni 

urmoq 

Bitta oʻq bilan ikkita quyonni 

urmoq 

Bir oq penen eki qoyandı 

atıw 

Strukturaviy oʻzgarish: Oʻzbek tilida “urmoq”, qoraqalpoq tilida “atiw” 

qoʻllanilgan. 

4. Oshdan katta, toshdan kichik Oshdan katta, toshdan kichik Astan ullı, tastan kishi 
Oʻzbek tilida “osh”, qoraqalpoq tilida “as” deb oʻzgaradi. Maʼnosi oʻzgarishsiz 

qolgan. 

5. Yaxshi ot elning otidir Yaxshi ot elning otidir Jaqsı at eldiń atı 
Bu paremiya semantik jihatdan to‘gʼri keladi, ammo qoraqalpoq tilida talaffuz va 

so‘zlar biroz farqlanadi. 

6. Qargʻaning gʻoz boʻlishi qiyin Qargʻaning gʻoz boʻlishi qiyin Ġarġanıń ġaz bolıwı qıyın Talaffuzda oʻzgarishlar bor, lekin maʼnosi oʻzgarmagan. 

7. Qovoqning suv koʻrishi qiyin Qovoqning suv koʻrishi qiyin Qabaqqa suw tiyiwi qıyın Bu paremiya ikki tilning talaffuzi va tuzilishi jihatdan farq qiladi. 

8. Doʻst boshga, dushman 

oyoqga qaraydi 

Doʻst boshga, dushman oyoqga 

qaraydi 

Dos basqa, dushpan ayaqqa 

qaraydı 
Talaffuzda oʻzgarishlar bor, lekin maʼnosi oʻzgarmagan. 

9. Til — koʻprik, qalb – daryo Til — koʻprik, qalb — daryo Til — kópir, kewil — dárya Talaffuzdagi kichik oʻzgarishlar bilan maʼnosi bir xil. 

10. Suvning tagida qora tosh bor Suv tagida qora tosh bor Suw astında qara tas bar Qoraqalpoq tilida soʻzlar bir oz oʻzgaradi, lekin maʼno saqlanadi. 

 

Tadqiqotning muhim natijalaridan biri shuki, o‘zbek va 

qoraqalpoq tillaridagi frazeologik birliklar, umuman, turkiy 

tillarning umumiy xususiyatlarini aks ettiradi. Biroq, bu tillarning 

o‘ziga xos xususiyatlari ham mavjud bo‘lib, ularni aniqlash va 

tadqiq qilish orqali, nafaqat lingvistik bilimlarni boyitish, balki 

ikki xalqning madaniy va tarixiy merosini ham chuqurroq 

tushunish imkonini beradi.  

Olingan natijalar shuni ko‘rsatadiki, o‘zbek va 

qoraqalpoq tillaridagi paremiyalar lingvistik tahlil uchun boy 

materialdir. Kelgusidagi tadqiqotlarda zamonaviy lingvistik 

yondashuvlardan foydalanib, bu frazeologik birliklarning yanada 

chuqurroq tahlili amalga oshirilishi mumkin. Shu bilan birga, bu 

tadqiqot natijalari o‘zbek va qoraqalpoq tillarining frazeologik 

tizimlarini rivojlantirish va o‘rganish uchun mustahkam asos 

bo‘lib xizmat qiladi. 

Xulosa. Ushbu tadqiqot o‘zbek va qoraqalpoq tillaridagi 

paremiyalarning frazeologik tuzilmalari va ularning 

tilshunoslikdagi o‘rnini aniqlashga qaratildi. Tadqiqot natijalariga 

ko‘ra, har ikkala tilning paremiyalari mazmun va tuzilma jihatidan 

o‘ziga xos bo‘lib, xalqning madaniyati, tarixi va urf-odatlari bilan 

chambarchas bogʼliqdir. 

Frazeologik o‘xshashlik va farqlar: O‘zbek va qoraqalpoq 

tillaridagi ko‘plab paremiyalar o‘xshash semantik va strukturaviy 

xususiyatlarga ega. Bu, asosan, ikki xalqning tarixiy yaqinligi va 

umumiy turkiy ildizlari bilan izohlanadi. Biroq, ayrim 

paremiyalarda leksik va morfologik farqlar mavjud bo‘lib, ular 

ikki tilning o‘ziga xosligini namoyon etadi. 

Tadqiqot metodologiyasi samaradorligi: Qiyosiy-

lingvistik yondashuv yordamida o‘zbek va qoraqalpoq tillaridagi 

paremiyalarning tahlili yanada chuqurroq o‘rganish imkonini 

berdi. Har ikkala tildagi frazeologik birliklarning turli jihatlari, 

ularning kommunikativ funksiyalari va ularning qo‘llanilishi 

aniqlandi. 

Paremiyalarning madaniy ahamiyati: O‘zbek va 

qoraqalpoq tillaridagi paremiyalar xalqning milliy ongini, 

qadriyatlarini va dunyoqarashini aks ettiradi. Ular nafaqat 

tilshunoslik nuqtai nazaridan, balki madaniy meros sifatida ham 

katta ahamiyatga ega. 

Umuman olganda, o‘zbek va qoraqalpoq tillaridagi 

paremiyalarning frazeologik tahlili xalqning madaniy va 

tilshunoslik merosini chuqurroq tushunish uchun muhim asos 

yaratadi. Bu kabi tadqiqotlar ikki xalqning lingvistik va madaniy 

yaqinligini yanada mustahkamlaydi va ularning tarixiy 

bogʼliqligini anglashga yordam beradi. 
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